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Abstract

The dichotomy of translation and technology has been drawing the
attention of academics and analysts. And as creativity is an integral part of both,
our research aims at studying this trilogy (TTC: technology, translation, and
creativity) in a pedagogical framework. It depicts the prominent previous studies
dealing with translation pedagogy in the digital age, the purpose of which is the
design of a translation curriculum embedding computer aids, and studies the
applicability of their results. It also sheds light on the recent teaching methods and
how it is possible to adopt them at the level of translation departments. We
conclude with a proposal of a comprehensive translator training model that
encompasses both technology and creative teaching methods.
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"[...] the use of eye-trackers, not as a tool of academic research but as a
means to instruct students and help develop their self-regulatory skills and
better prepare them to work in certain conditions [...], iS not only

methodically valid but also extremely interesting to students." (Kornacki,
2019, p.6)
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"It led to the very positive feedback that students believe this sort of

activity to be not only entertaining but also very informative”. (Kornacki,
2019, p.4)
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